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EMENTA 

- Pressupostos linguísticos e interculturais envolvidos na interface tradução, ensino de literatura e ensino de 
línguas;  

- A tradução como ferramenta auxiliar, pedagógica e complementar para o processo de ensino-
aprendizagem de literatura e de línguas;  

- O processo tradutório como lócus intercultural; 

- Analisar, refletir e discutir a prática tradutória em sala de aula de LE. 

 

PROGRAMA 

1. Crenças docentes e discentes em relação ao uso de atividades de tradução em sala de aula de LE; 

2. O uso da tradução no ensino de línguas: visão diacrônica; 

3. O uso da tradução no ensino de línguas: visão sincrônica; 

4. Tradução pedagógica; 

5. A tradução no livro didático;  

6. Tradução literária e o processo de ensino-aprendizagem de LE; 

7. A pedagogia da literatura; 

8. Funcionalismo e processo tradutório; 

9. Tradução e Interculturalidade; 

10. O conceito de Mediação Linguística e o ensino de línguas 

11. Tradução audiovisual e ensino de línguas. 
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